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ИвЌн ИвЌныч ЛЌпкин, молодђй человЎк пријтной нарѓжности, и Ђнна Семёновна 

ЗамблЏцкая, молодЌя дЎвушка со вздёрнутым нђсиком, спустЏлись вниз по крутђму бЎрегу и 

усЎлись на скамЎечке.  СкамЎечка стојла у сЌмой водѕ, мЎжду густѕми кустЌми молодђго 

ивнякЌ.  Чѓдное местЎчко!  СЎли вы тут, и вы скрѕты от мЏра – вЏдят вас однЏ тђлько рѕбы 

да паукЏ-плаунѕ, мђлнией бегЌющие по водЎ.  Молодѕе лїди бѕли вооруженѕ ѓдочками, 

сачкЌми, бЌнками с червјми и прђчими рыболђвными принадлЎжностями.  УсЎвшись, онЏ 

тђтчас же принялЏсь за рѕбную лђвлю. 

— Я рад, что мы наконЎц однЏ, — нЌчал ЛЌпкин, оглјдываясь. — Я дђлжен сказЌть 

вам мнђгое, Ђнна Семёновна…Ічень мнђгое… КогдЌ я увЏдел вас в пЎрвый раз… У вас 

клюёт… Я пђнял тогдЌ, для чЎго я живѓ, пђнял, где кумЏр, которђму я дђлжен посвятЏть 

свої чЎстную, трудовѓю жизнь…  Љто, должнђ быть, большЌя клюёт… УвЏдя вас, я 

полюбЏл впервѕе, полюбЏл стрЌстно!  ПодождЏте дёргать… пусть лѓчше клїнет… 

СкажЏте мне, мој дорогЌя, заклинЌю вас, могѓ ли я рассчЏтывать — не на взаЏмность, нет! 

— ітого я не стђю, я не смЎю дЌже помѕслить об ітом, — могу ли я рассчЏтывать на… 

ТащЏте! 

Ђнна Семёновна поднялЌ вверх рѓку с удЏлищем, рванѓла и вскрЏкнула.  В вђздухе 

блеснѓла серебрЏсто-зелёная рѕбка. 

— Бђже мой, ђкунь!  Ах, ах… СкорЎй!  СорвЌлся! 

Ікунь сорвЌлся с крючкЌ, запрѕгал по трЌвке к роднђй стихЏи и… бултѕх в вђду! 
 
СловЌрь - «Злой мЌльчик» - 1  (Active vocabulary is in bold) 
 

1 нарѓжность appearance, looks 
2 вздёрнутый snub (nose) 
2 вниз downward (motion) 
3 усЌживай+...ся //  {усјд+...ся / усЎд+...ся} take a seat 
3 густђй thick 
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3 куст end-stressed bush 
4 ивнјк end-stressed willow tree 
5 да and 
5 паѓк-плаѓн end-stressed water spider with long thin legs 
5 мђлния lightning 
5 вооружЌй+  // вооружЏ+ arm 
5 ѓдочка (е) fishing rod 
6 сачђк (о) end-stressed pole with net 
6 червь (M) worm 
6 прђчий other, additional 
6 рыболђвный fish-catching 
6 принадлЎжность gear 
7 тђтчас же immediately 
7 принимЌй+...ся  // {прим+ <...ся / принј+...ся} за + 

accusative 
start doing; take up 

7 рѕбная лђвля figure this out 
8 оглјдывай+...ся // огляну<+...ся look around (oneself) 
The following phrase is not found in the text, but will be active vocabulary. 

 объяснјй+...ся // объяснЏ+..ся комѓ в 
любвЏ 

declare one’s love for someone 

10 клевЌ+  (Root {O}ва verb) / клїну+  (take a) bite (referring to a fish) 
10 кумЏр idol 
11 трудовђй adjective from труд work, labor 
11 должнђ быть probably  (A rather common interjection.) 
12 полюби<+  come to love  (Here the prefix по- does not mean for a while.) 
12 стрЌстный passionate 
12 подожда>+  + infinitive don't do [verb] quite yet 
12 дёргай+ // дёрну+  (The г is truncated before the 

н.) 
pull; tug 

13 заклинЌй+   implore; beseech  (This word is as bookish in Russian as 
implore is in English.) 

13 рассчЏтывай+ // рассчитЌй+ на что/кого count on X; rely on X 
13 взаЏмность reciprocity (of feelings) 
14 стђи+  be worthy of, deserve 
14 смЎй+  dare 
14 помышлјй+  //  помѕсли+ о чём/ком think about (Bookish) 
15 таскЌй+ / тащи<+  pull; drag 
16 вверх upwards (motion) 
16 удЏлище fishing rod 
16 рванѓ+  dart; lurch quickly 
16 вскрЏкивай+ // вскрЏкну+  scream out  (The prefix вс – which you saw in восхђд сђлнца) 
17 блестЎ+ // блеснѓ+  shine 
17 серебрЏсто-зелёный silvery-green 
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18 ђкунь perch 
18 скорЎй hurry up! 
18 срывЌй+...ся // сорва>+...ся break loose 
19 крючђк (о) end-stressed hook 
19 запрѕгай+  

прѕгай+ // прѕгну+  
begin to jump  (The prefix за indicates inception of action.) 
jump 

19 травЌ grass 
21 стихЏя element; surrounding 
22 бултѕх plop!  (not a verb, just the sound) 

 

63.А Up(ward) and Down(ward):  Direction / Location / Origin 
 
We have seen the following adverbial “triplets” that indicate: 1) direction (кудЌ, тудЌ, etc.); 2) location (где, 
здесь, etc.); 3) origin (откѓда, оттѓда, etc.): 
 

 Direction Location Origin 

where кудЌ  где откѓда 

there тудЌ  там оттѓда 

here сюдЌ  здесь / тут отсїда 

home домђй дђма *Џз дому (из дђма) 

 
* We’ll leave aside for now the difference between Џз дому and из дђма. 
 
 
We can add up(ward) and down(ward) to our list. 
 

 Direction Location Origin 

up навЎрх / вверх up(ward) наверхѓ on top; upstairs свЎрху from above 

down вниз down(ward) внизѓ below; downstairs снЏзу from below 

 
 
• Comments on forms: Two different -у’s 
 
In the location forms наверхѓ / внизѓ, we find the locative stressed -ѓ, similar to в лесѓ, на углѓ, на полѓ, etc.  
(The location form вверхѓ does exist, but we’ll ignore it for now.) 
 
In the origin forms свЎрху / снЏзу (note the stress is not on у), we find the same as genitive {U} we saw in чЌю, 
сѕру, рЌзу.  In свЎрху / снЏзу, of course, there is no partitive (“some”) meaning, as there is in чЌю, сѕру.  Both 
свЎрху and снЏзу contain the preposition/prefix с, which takes genitive when it indicates origin.  (Remember в-
из / на-с / у-к-от?) 
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• Comments on meaning: On top/Below or Upstairs/Downstairs 
 
НавЎрх and вверх both indicate motion up(ward), the only difference being that вверх (normally) implies 
motion up into the air, while навЎрх refers to upward motion on solid ground (e.g. walking upstairs). 
 
 
Very often we find the above adverbs used with the following two verbs: 
 

спускЌй+...ся // спусти<+...ся вниз go down; descend 
 

поднимЌй+...ся / {подним+
<..ся / подня>+...ся} наверх/вверх  go up; ascend 

 
Probably the most common use of these various adverbs is to indicate motion/location upstairs or downstairs, i.e., 
to/on a different floor.  Some examples (with various meanings): 
 

Самолёт бѕстро поднјлся вверх. The airplane rose quickly. 

Бѕло темнђ, и я не понимЌл, Ўдем ли мы навЎрх 
Џли внЏз. 

It was dark and I couldn’t tell whether we were 
driving uphill or downhill. 

ОнЌ пошлЌ навЎрх и вошлЌ в спЌльню. She went upstairs and walked into the bedroom. 

Он спустЏлся вниз и открѕл дверь. He came downstairs and opened the door. 

 
ТЏхо!  Неверхѓ спят дЎти. Quite.  The children are sleeping upstairs. 

Я не могѓ занимЌться.  Внизѓ слѓшают грђмкую 
мѓзыку. 

I can’t study.  They’re listening to loud music 
downstairs. 

 
Мы спустЏлись свЎрху и подошлЏ к бЎрегу. We descended from above and walked up to the 

shore. 

Кђля дђлго звал сестрѓ снЏзу, но онЌ егђ не 
слѕшала. 

Kolya called his sister for a long time from 
downstairs, but she didn’t hear him. 

 
  ПереведЏте на рѓсский: 

 
1. Who lives upstairs? 2. The leaf slowly fell from above. 
3. Someone is calling you from downstairs. 4. The bird quickly rose. 
5. Are we going (driving) uphill or downhill? 6. He slowly went (ascended) upstairs. 
7. What is going on downstairs? 8. Be careful when you descend down to the river. 
 
 

63.Б The Forms and Uses of ОдЏн 
 
In line 5 we find the phrase [В]Џдят вас однЏ тђлько рѕбы...  Only the fish (and the water spiders) see you.  
Let’s review the forms and uses of одЏн. 
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• Forms of одЏн 
 
First recall that одЏн is an end-stressed nounjective (with the rare cluster buster и in the masculine 
nominative/inanimate accusative).  In all forms except the instrumental plural the final vowel is stressed.  In the 
instrumental singular and throughout the plural the ‘н’ becomes soft, i.e., all the endings begin with the letter ‘и’.  
Here are the forms: 

один´ (и) 
 

 Masucline Neuter Feminine Plural 
Nominative одЏн однЌ однЏ 

Accusative Inanimate = Nom 
Animate = Gen 

однђ 

однѓ Inanimate = Nom 
Animate = Gen 

Genitive одногђ однЏх 
Dative одномѓ однЏм 
Prepositional однђм однЏх 
Instrumental однЏм 

однђй 

однЏми 
 
 
You may wonder how the word for one could have a plural – so let’s look at the various uses of одЏн. 
 
 
• Uses of один (besides as a cardinal number) 
 

1) Alone; by oneself 
 

ОнЌ живёт однЌ. She lives alone. 

Мы бѓдем однЏ? Will we be alone? 

Он предпочитЌет жить одЏн. He prefers to live by himself. 

ОнЌ обѕчно занимЌется однЌ. She usually studies by herself. 
 

2) Only; exclusively; nothing/no one but; [thing/person] alone 
 

ОдЏн (тђлько) я знЌю, где бриллиЌнты. I alone know where the diamonds are. 

Он ест однѓ пЏццу. He eats nothing but pizza. 

На концЎрте бѕли однЏ англичЌне. There were nothing but Englishmen at the concert. 

 
 
 

63.В Other Uses of Да: And; Да нет!  Not at all! 
 
In line 5 we find the phrase..рѕбы да паукЏ-плаунѕ  fish and water-spiders.  Let’s look at the several 
meanings of да (besides yes). 
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In addition to yes, да has a few other (very common) meanings: 
 

1) Да = and (This is a bit archaic or “folksy,” but you will see it in literature, as we do in the story.)   
 

СидЎл он да дѓмал. He sat and thought. 

Никогђ бђльше не бѓдет – тђлько ты да я. No one else will be there – just you and I. 

Щи да кЌша – пЏща нЌша.  (Russian saying) Shchi and kasha is our food. 

 
2) Да adds emphasis, often (rather ironically) before нет.  So, if you hear Russians saying Да нет, don’t 

assume they have a multiple personality problem.  Да нет indicates (sometimes quite strong) 
disagreement with a previous statement.  Russians say да нет very (very!) often.  Examples of emphatic 
да: 

 
+ ОнЌ хорошђ танцѓет?  - Да нет!  ОнЌ совсЎм не 
танцѓет. 

Is she a good dancer? No!  She doesn’t dance at 
all. 

+ Он ужЎ вернѓлся?  - Да нет!  Он ещё мЎсяц бѓдет 
в Калифђрнии  

Did he get back already?  No, He’ll be in 
California for another month. 

  

 
Also note: 
 

Да что вы / ты! What do you mean! 

Да ну вас / тебј / егђ / её! The heck with you / him / her! 
 

We do recommend that you actively use the emphatic meaning of да (especially да нет). 
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 УпражнЎние 1  ОтвЎтье на вопрђсы 
 
You are not required to translate the text into English.  Instead, we will ask you to translate and explain selected words and 
phrases – with the line number given in parentheses.  (We’ll use the abbreviation WUW – What’s up with – when we want 
you to tell us everything you can about the word/phrase in question.)  See the examples below for what we have in mind.   
 
As you can see, we cannot cover the entire text in a single homework assignment, so we’ll ask similar kinds of questions 
about the grammar in class. 
 
Question:  WUW молодђй человЎк пријтной нарѓжности (1)?  Have we seen a similar construction before? 

Answer: Пријтной нарѓжности is in genitive, similar to высђкого рђста, of tall height.  An approximate 
translation is: A young man of pleasant appearance. 

Question:  WUW усЎвшись (6)? 

Answer: УсЎвшись is a past/perfective gerund; the ending шись is required since the verb ends in -ся.  The 
translation of the entire phrase is Having taken a seat, they immediately started fishing. 

1. What is the case on скамЎечке (3)?  Would you be surprised if a different case were found?  Think of an 
example of a closely related verb that would require a different case. 

2. Translate СкамеЎчка стојла у сЌмой водѕ.  

3. WUW паукЏ-плаунѕ, мђлнией бегающие по водЎ.  (Hint – this grammatical point was discussed in Lesson 
21) 

4. WUW вооруженѕ ѓдочками (5)?  What role (subject, object, perhaps something else) is expressed by the 
case on ѓдочками? 
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5. Translate the phrase пусть лѓчше клїнет (12).  (Think about who – or what – the subject of the phrase is.) 

  УпражнЎние 2  ПереведЏте ан рѓсский 
 
1. Is Dima upstairs?  No, he just went down(stairs) to the basement. 

2. I don’t dare even think about that. 

3. He’s not worthy of such a wife. 

4. She finally declared her love for him. 

5. Not at all! 

 


